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ningsmanden bragt tilstede- Den Vei er og-
saa anviist i Loven om Disciplin i Handels-
skibe, i hvilken det ndtrykkelig hedder, at, naar

Skibsfolk, som efterat være paamø«nstrede, nægte
at gaae ombord, undlade at indfinde sig i
rette Tid o. s. v., kunne de paa Skipperens For-
langende og paa hans Ansvar ved Politiovrig-
hedens Hjælp bringes til -.at opfylde deres

contrartmæssig indgaaede Forpligtelse ——— Der
knnde«være Anledning til atUgjore nogleflere
Bemærkninger med Hensyn til " Lovforslaget,
men da de ere af mindre væsentlig Betyd-
ning, og jeg tør haabe, at, hvad andre tidli-

gere Talere have udtalt, i Forbindelse med,
hvad jeg har fremført, vil være tilstrækkeligt
til at sikkre Lovforslaget en gjennemgaaende
Undersøgelse, skal jeg foreløbig indskrænke mig
til, hvad jeg allerede har bemærket»

Dam: Det ser nærmest kun for at frem-
fore et Par ganske smaa formelle Bemærknin-

ger, at jeg har tilladt mig at begjære Ordet,

Det ærede Medlem for Veile- Amts 2den
Valgkreds (Berg) har allerede berørt et Ud-
tryk, som, findes i Lovforslagets «Iste Para-
graph, nemlig -Reiser i Oresund". Det ærede
Medlem syntes ikke om dette Udtryk, fordi
han sandt, at det gik formeget -i skandinavisk
Retning,- men det er nu ikke af den Grund,
at jeg ikke synes om det. Jeg kan tvertimod

godt lide saadanne skandinaviske Retninger;
men jeg synes ikke rigtig godt om Udtrykket
af en anden Grund, idet det nemlig fore-
kommer mig, at det ikke er ganske correct- Hvad
vil det sige: -,,Reiser iOresnnd«? Jeg me-

ner, at man altid smaa have et Maal sfor
Oie naar man reiser, og man reiser jo ikke

saaledes hid og did i Øresund. Jeg antager,
sat det maa være de svenske Kyststæder, hvor-
til der sigtes, og det forekommer mig ,da, at

man bedre kunde udtrykke det paa en anden

Maade i Loven, — Dernæst er der denne

Vaterskout; det er et meget übehageligt Ord,
som jeg haaber, vi ville kunne blive af med.

Hvorfor kunne vi ikke kalde ham Ef. Ex. For-
hyringsmægler eller Sligt. Det er jo dog
det, der ligger til Grund for hans-Forretning
og jeg synes altsaa, at man ligesaagodt kunde

kalde ham saaledes. —— Jeg skal ikke nær-

mere gaae cind paa andre- Udtryk eller Ord-

former, som forekomme mig mindre heldige;
thi dette er jo i det Hele taget ikke Opgaven
ved et Lovforslags Iste Behandling Jeg har
kun gjort det exempelviis, og jeg haaber-, at

man ikke vil beskylde mig for Spidsfindighed,
fordi jeg. har gjort disse Bemærkninger. —

Hvad selve Lovforslaget angaaer, tiltroer jeg
mig .ikke »Sagknndskab nok .til at føle mig
kaldet til at— gaae ind paa dets Enkelthcder3
kun vil jeg tillade mig at sige, ·at det fore-
kommer mig .at være uheldigt, at man paa en

Tid, da man i andre Retninger søger at kom-

me bort fra Sportnleringsvæsenet —k
dette

Skillingsplukkeri —- vil slaae dette fast i en

ny Lov. Det ser Noget, hvormed jeg ikke

godt kan forsone mig, .og det medfører, at det

hele Lovforslag staaer for mig i et Lys, som
ikke er heldigt. Jeg har gjort mig al mulig
Umage for at see paa dette Lovforslag med
saa gunstige Øine som muligt, og det vil jeg og-
saa fremdeles gjøre3 men jeg kan ikke nægte,
at det ikke er mig muligt at komme til at

finde, rigtig Behag i Lovforslaget, ialfald i

den -Skikkelse, hvori det nu foreligger»——
Det var kun disse korte Bemærkninger, jeg
vilde tillade mig at gjøre -

Hindenburg«: Den Erfaring, jeg har
havt Leilighed til at gjøre angaaende de

Forhold, som ere Gjenstand for. nærværende

Lovforslag, gaaer i samme Retning, som de

to ærede Rigsdagsmænds for Kjøbenhavns
Bde Valgkreds (Schønheyder) og 9de Valg-
kreds (Tuxen). Det er min Overbeviisning
at Vaterskoutembedet her inobenhavn har bi-

draget meget væsentligt til at jævne Sager
mellem Søfolk og Skippere, som ellers vilde

være komne for Domstolene, og saaledes i me-

get høi Grad har bidraget til at fremme den

søfareude Classes Interesser og da navnlig de

uformuende Sømænds. Jeg kan sige navnlig
om den sidst afgangne Vaterskout, den afdøde
Skibsfører Poulsen,, som beklædte dette Em-

bede, at han med en ganske usædvanlig Iver
antog sig de uformuende Søfolks Sag, og at

hans Glæde aldrig var større, end naar han
kunde forskaffe disse uformuende Personer de-

res Ret. Det er en væsentlig Betryggelse de


